
ROVELL

minació balear?)
La invasió del boletaire barceloní s’ha convertit en 

un corrent impetuós, allà i en els Pirineus centrals el 
meu vell caçador de Benasc en deia febelóns dissimi­
lant, i un jove descendent (que passa part de l’any a 
Bna. rectificà: robelóns, 1965). També a Aragués ja 
prop de la ratlla de Navarra deien rebulónes. potser 
també nom importat, primer li costava de reconèixer, 
però després precisà que a diferència dels tsones, sur­
ten a la tardor (1966). Tanmateix l’autèntic nom arago­
nès és rebtcuélo que A Kuhn recull a Ansó amb defini­
ció «hongo» i a Echo «Lactarius deliciosus» (RLtR  xi). 
Deu ser peculiar d’aquesta zona arag. occid. perquè 
a Casac. li digueren rebichuelo a Echo i rtbichuelo a 
Ansó (BDC xxiv, 171), afegint que en altres llocs ara­
gonesos en diuen gorroyo ( <  hungo royo) sense pre­
cisar la identificació; a Echo vaig sentir rebtcuélos sen­
se obtenir més aclariments que «son hongos como las 
setas» (1966) i a Linàs de Broto n ’havien vist però ig­
noraven el nom (1966) Ara bé tinguem en compte 
que en diversos «contextos» I’arag c pot respondre a l 
catalana, per tant l’analogia lingüística és gran amb el 
nostre rovelló.

En les latituds centrals del cat. occid. aquest bolet 
escasseja molt, per tant és natural que no hi tingui al­
tra dada que «La rebofonéra de Can Gaspar» a Caste­
llar de la Ribera Rebrota de ferm a les terres altes del 
Priorat i per això el malnom ètnic que als Guiamets 
donen a la gent de Llaberia: «és del terreno dels fo- 
velóns» (1935) Coses semblants es deuen haver de 
dir del P. V a l, tanmateix tinc nota de robelóns a la 
Pobla de Benifassà, CSalvador anotava a Benassal «ro­
velló i juntament rubtòl nom d’un bolet de color obs­
cura» (Mtsc Fabra, 259), després d’una ampla zona on 
no obtenia res, en el Camp de Mirra em digueren que 
allí el roveló és ben conegut • altrament per alt del po­
ble hi ha, lluny d’on m’ho deien, la Llometa dels ro- 
velóns (1963); d ’altra banda, arran de l’Horta, a Olo­
cau de Carraixet m’asseguraren que rovellons valia allà 
en general per ‘bolets’, entre els quals distingiren les 
castes especials robelçles i cames-seques (1962).

Com a nom de bolet ja he remès per a rovellol, -ola 
al treball de Font i Quer: no acabo de veure clar si 
rubiol, rubiola, bolets, que hi estudia a la p‘. 27, és 
o no el mateix. Convé de tota manera negar que ro­
velló és pronuncií rubtó a Blanes, com creuen els au­
tors de VAlcM, confonent amb això una pron. relaxa­
da del normal fubsyó, ben cert només ocasional.

A Mall és tota altra cosa: una casta de pastís com 
una mena d’encasadetes dolces, que m’he crospit for­
çat per un diabòlic aparador i quasi forçant l’entrada; 
allà recordo la pronúncia rubtol (1963,1982), però lle­
geixo en una poesia Fan-caritat, del romiatge al Puig 
d ’Inca: «Dins les cistelles daurades /  i els panerets 
enflocats /  e-hi duim crespells i panades /  i robiols en­
sucrats» (transcrit 1963); també sento rubtol a Artà, 
explicat com a pastís a propòsit del Coll Rubtol, vora 
aquesta vila (1964); i els pastors de llana de Manacor 
empren una variant, més pagesívola. «rebtol brossat 
per fer rebtols; flavons, pastells que ’s fan per Pasqua

de Resurrecció» (BDLC  vn , 185) I vaja . no em sor­
tís algú recordant-me els grosserets raviolt italians,, 
cosa ben diferent i que detesto5 El que vaig anotar 
a Sancelles és (pron anòmala d’un subjecte?), a pro­
pòsit de Es Rubtçus, crec un sementer o altra de­
pendència de Leià (veinat de 18 hab Masc 18H10) 
«són un pastís o pasta amb confitures» (1963) No- 
dóna això base suficient per a conjecturar que sigui 
un continuador (mossàrab?) de rubeum oví

1 El text transmès en prosa és (imprimeixo en cur­
siva els mots o lletres que he eliminat en desprosi- 
ficar): «L’amor que tost és donada /  sens gran tre­
ball, és menyspreada /  de l’amant e l ’amor destgada 
fa envilir, /  mas aquella, qui és «llongada /  per molt 
temps, és purificada /  e tot rovell n’ix e no y pod 
romanir» (De Amore, Text Llatí amb la traducció 
cat del S X IV , p p A. Pagès, CastPna 1930, 
p. lxxxvii) Notem que els mots «l’amor desigada» 
que he hagut de suprimir, fan nosa no sols per al 
metre sinó encara més pel sentit, traint la inter­
venció del clergue que ens ha transmès l’obra cata­
lana en prosa, que comet els contrasentits de què es 
planyia Pagès en la seva introducció; contrasentits 
que li fan creure que l’autor català no podia ser l’il- 
lustrat Domingo Masco a qui s’atribuía l ’obra 
(m’abstinc de suggerir si pogué tenir part en els ver­
sos) Devia afegir-los el clergue a causa del mot op- 
tatum de l’original; el poeta havia simplificat una 
mica la idea i el pedant del clergue hi afegeix dest- 
gada per calcar optatum però espatllant el sentit del 
conjunt Sobre les moltes noves rimades que, per 
altres autors i en altres obres, es compongueren 
brodant sobre l ’original llatí d’Andreas Capellanus, 
parla el mateix Pagès, a les pp xxm  i xvi, però ell, 
erudit tan diligent com borni de cervell, no s’adona 
que en el mateix text que publica hi ha versos El 
clergue ignorant o grolleret que ell suposa autor o­
copista del text en prosa, devia aprofitar ací i allà 
alguns versos d’aquests, que sargí dins la seva ver­
sió del conjunt, car li permetien treballar més de 
pressa EI passatge corresponent del text llatí d ’An­
dreas diu «amoris cita et festina largitio contemp- 
tum parit amantis. et optatum diu vilescere facit 
amorem et eiusdem per tempora multa perceptione 
dilata, etiam simulatus, purificatur amor, et omnis 
in eo removetur aerugo», el mot que ens interes­
sa. És sabut que els 11 robtgo i aerugo (>  cast orin) 
eren quasi el mateix- Voragine usava l’un i Andreas 
l’altre — 2 Uhlenbeck, que ja està atent a la sugge- 
rència de Schuchardt, i remet a la mateixa nota d’a­
quest, oposa «spanisch-baskisch erdot: franzosisch- 
baskisch herdotl ‘rovell del ferro’» (Vergletchen- 
de Lautlehre der bk Dialekten, p. 68) El text de 
Leiçarraga (Matthet Ev, 6 19) és «non zerrenak eta 
herdotllàk» que entenc ‘allà on hi ha les arnes (o 
cucs) també hi ha els rovells’. «Ubi aerugo et tinea 
demolitur» en la Vulgata (potser invertint l’ordre). 
3 La denominació ferma en italià, i ja d’antic: Boc­
caccio, Ariosto («luce ogni torre, che non vi può ne 
ruggine ne macchia), el Boccaccio l’usà també en
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